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Chinese Characters — Our Cultural Treasure

One of the main missions of the Overseas Community Affairs Council
(OCAC) of the Republic of China (Taiwan) is to promote the continuing education
of the Chinese language among our compatriot communities abroad. To pass on
this important cultural heritage, the OCAC has long been publishing educational
materials printed in traditional characters, in lieu of simplified characters, so as to
facilitate the younger generation to learn and appreciate the artistic beauty and
innate values of the Chinese language.

Traditional characters have evolved alongside Chinese long history, and as a
result, the characters have developed into logograms through shapes, pronunciation
and meaning, which closely conform to the traditional Six Principles of Character
(pictograph, ideograph, compound ideograph, phono-semantic compound, phonetic
loan character and derivative cognate). Approximatively 80% of Chinese
characters are phono-semantic compounds, also known as radical-phonetic
characters, created by combining radicals on one side and phonetics on the other.
Knowledge of these facts makes the learning of Chinese characters much easier,
and is just half the battle!

Traditional Chinese characters have been in use for 5,000 years. Ancient
classics and historical documents available nowadays are written or printed in
traditional characters. Therefore, learning traditional characters can break through
the limitations of time, travel through eras without the boundaries of words, as well
as comprehend the treasure of civilization imbued with abundant human thoughts
and wisdom. Additionally, a variety of calligraphy styles, both symmetric and
aesthetic, help shape traditional characters into a unique and scholarly art.

Dr. Chin-chuan Cheng, member of the Academia Sinica, has pointed out in
his research that the maximum number of words an average person may acquaint
in a given language is about eight thousand. The simplified characters
promulgated in Mainland China cover merely a total of 2,235 characters, including
482 independently simplified ones and 1,753 derived from simplified radicals and
independently simplified ones. These limited number of characters, created without



solid origin, have lost the traditional picto-phono-semantic traits sine qua non to
Chinese characters.

Furthermore, another linguist, Professor Xian Li, has pointed out the limit of
the simplified characters: “simplified radicals cannot be deduced and applied to all,”
“symbols replacing radicals have no established rules,” “independently simplified
radicals cannot be deduced,” “the use of homophonic characters in a different
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contexts complicates the whole character system,” “exceptions always found
whenever simplification rules are applied,” and “arbitrary simplifications destroy

the logic of Chinese characters.”

The intricate implications of learning simplified Chinese characters result in
an inevitable imbroglio of academic research and linguistic application,
jeopardizing related sciences such as paleography, historical geography and
historiography.

Due to current practical need and global trend, the proportion of traditional
characters users has considerably declined compared to that of simplified
characters users. Yet learning traditional characters is nevertheless meaningful,
important and necessary, if taken into account the following perspectives:
pedagogical efficiency, cultural creativity, better understanding of Chinese
traditional culture and history, cultural links to East Asian civilizations,
involvement in a global cultural outlook, and an aesthetic appreciation of inherent
beauty of Chinese characters.

It is our hope that by consolidating the learning of traditional characters,
while providing simultaneously a comparison table scoping simplified characters,
we can pragmatically provide useful teaching methodology to the overseas
communities. By encouraging the study of traditional characters as a vector, and
then comparing them with simplified characters in textbooks, we are convinced
that this approach will create the ideal environment for the transmission of Chinese
culture abroad, where both types of characters are currently prevalent.



ERBALEEGH I/ PREE MR A E  BIMEIUE
Bt LA RAE AR T LRGP RIERBERG#RE 1
RARIGIERF % - TFFPERBERGSS - PELBE
ik RERMAHBIMERKBEIEN  TEA B4R
BBY 0 LRRRIG ERNERRAEZ A FhpRBIME
REF - RERHEARENRIABNZIHE TR RKREE
IME R A3 FE AR U1 35 B B BUR AR AR BAEZ R s -

AR SFREREANIERABRT AL S LRER
%M FERE—RPREE—ROTLENE  LEAR
B SERBABIHTEERNZIFAE  £8LE0 - ARZH
B RBIMIE - RERF TR I B




7 BEEMORBREN L TRANGABRAGRLET BR
ZAMMETHF  RBFRFRFARBHREFAM  BER
AR St B BARE P REBIRFRABRAICA R
b o

AEPTHROEM  FLEFRLEAFREHE  BAFE
# o TEEZRES  HRARH - RAEN DR EZR - &
BT HAERMBEL B AERRGBHL  WRAKNREER
S — RIS EBIEMB ERZOEE - PRERFA VR
7 REBIMERTEREBIRATE LR -

HERRT




FOREWORD

Education of overseas Chinese plays a key role in the handling of
overseas affairs. The passing down of Chinese culture depends on the
promotion of education. In addition, education lays the groundwork for
the development of overseas communities and is a driving force behind
overseas Chinese to identify with Taiwan and support the development
of the Republic of China. The ROC’s long-standing emphasis on the
education of overseas Chinese not only helps to promote Chinese culture
but also indicats the ROC government’s commitment to serve overseas
Chinese. Promotion of Chinese education for overseas Chinese enables
them to access educational resources comparable to those possessed by
the citizens living in Taiwan, which allows them to feel that they are

being well taken care of by the government here.

Over the years, the OCAC has commissioned experts from Taiwan
and abroad to develop a series of textbooks suitable for children of
various ages. These textbooks cover a wide variety of topics ranging
from rudimentary vocabulary to words and expressions used in daily
conversation. Meanwhile, words and phrases used at home, in school
and peer group are also included in the textbooks. With the practical

dialogues and natural scenes in the textbooks, children and youngsters



can gradually improve their Chinese language ability. The textbooks
contain fables and idioms along with the stories behind them, as well
as information on Chinese folklore and festivals so that students can

learn about the culture at the same time as they are learning the language.

The textbooks the OCAC publishes are all compiled by well-known
academics and have undergone several revisions. As well as expressing
our gratitude for those participating in the compilation of the textbooks,
we would like to pay tribute to Chinese language teachers stationed
overseas. I hope we can work together to improve the Chinese education

of overseas Chinese and raise Chinese language education to a new level.

OCAC, Republic of China (Taiwan)
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Learning Chinese in the English Speaking Environment
The Comparison between a Phonetic Symbol System
and A Romanization System

Whether a Phonetic Symbol system or a Romanization System is a better
way to learn Chinese in an English environment is still a controversial issue.
The editors of this book suggest that children learn Phonetic Symbols from
primary school onward so that they may get great benefits from it early. Their
suggestion is based on the following points:
1.The difference between a Romanization System and the alphabet may cause

recognition interference to the primary school children, especially the first and
second graders. However, there is no interference if they learn Phonetic
Symbols.

2.Critics complain that the 37 Phonetic Symbols are hard to memorize, while it
is easier to learn the 26 letters of English alphabet. Actually , the fundamen-
tal goal of learning Chinese is to recognize and read Chinese characters, not
just stay at the level of learning Phonetic Symbols or Romanization Systems.
The Phonetic Symbols derived from the stroke of Chinese characters will be
conducive to children in learning Chinese characters. Compared with the
Phonetic Symbols, the Romanization Systems do not provide this advantage.

3. Many reading materials for children are written in traditional Chinese charac-
ters with the Phonetic Symbols inscribed on the side of the texts. This may
enhance the children’s Chinese language proficiency. The previous statement
is based on 80 (or more) years of experiences in Chinese language teaching,
from mainland China to Taiwan and other areas.

To teach children the Phonetic Symbols to learn Chinese does not mean to
exclude learning a Romanization System. They can use the System from junior
high onward, especially for keying in on PCs. They will find that a Romaniza-
tion System works well.



=f

Contents

;s — B

Di Yi Ké

A3 BT I

Chauji shiching

Shidu goéu
_ . Little Dogs 15
e

m. ﬂé& 3

------------------------

Da dianhua

e L Making a Phone Call
b =53




fﬁ“#’ﬂl__‘ L HTae

" ‘."_'E:}J :':'—:-I't- =
= o L i= - '
B e (FuEL L

. 0 S - _ 7 P ‘U,ﬁ-'-” ] "-_L.: JAr <
| -:Iltl L h';l-."f I!"l“‘- I-.:Llfllrﬁf '.hi- ﬂ:!‘“_ i .
I -




g = B

Di Yi Keé
ﬂ:' ﬁﬁi;'fl?r\j%iv
Chauji shichang




¥ =&

( Dialogue )

Wiang

*;

Wang

Ma

Part 1
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yau  mai yami, doufu.
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( Vocabulary & Expressions )

. A8 & ~ 3 lisupermarket

E
s [

go

buy

food; dish

twenty

( measure
word )

coupon

sSome

pork

10. %2 Y%
11 K v &
12. #2385
13. 23R8

14. %@ -

15.7% 5 %.3
16. i 3 AN
17. 5% 2 %3

18. B0 J <

chicken

ham

hot dog

and

fish

onion

pumpkin

spinach

tofu; beancurd
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( Vocabulary & Expressions )

19.¢,2 w32 ¥ 3. cabbage 28. B AL pineapple
20..57852 31 potato 29.20%#%  blackberry
0. 3aeF egg-plant 0.8 (F:) pear

22.4% kind 3.2 RS  mango

23.483.¢.:  bread

U. 252589 whole wheat
25. 4% 5 Akt walnut

2. 7R rice

21.3% 5 what else; still
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( Pattern Practice )

"
Y B

mal tsai
EEIR R B
shang nar mai tsai
#%\E %g _t:*ﬂB;VEL E:v%:-\
jintian shang nar mai tsai

Fife AL ke BB R Bea ?

women jintian shang nar  mai tsai?

Refe 4IRS BoIRWRe B 369

Women jintian shang nir  mai tsai?
{1l a] 2.4 ?
Nimen kele ?
57 W5q pgr JRE ?
Mama shigua?
Bkt ?
tautz 7

2 A 9

nidunai?
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( Pattern Practice )

¥
S O %

érshr jang
S
shfjr
A2

liangge

— A

yige

- ¢
B 25 o

youdai chiuan.

Fofh= o

shoujf.

Hoavdey o
=

érduo.

L
ToLiRL 0

mangguo.
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( English Translation )

Part

F i

Wang

Wang

Wang

57

A=
*

Wiang

1

Mom, where do we go shopping for food today ?

Safeway. I have 20 coupons.

What will we buy ?

Beef, pork, chicken, ham, hot dogs and fish.

What about vegetables ?

Onions, pumpkins, spinach,

cabbage, potatoes and egg-plant, we also need
corn and tofu.

What kind of bread do you want ?

10




Wing

Whole wheat and walnut.

Want some rice ?

Yes.

What else ?

Some fruit. Apples, bananas, watermelon ,
pineapple , strawberries, blueberries,
blackberries, peaches,

pears and mangoes.

Want some ice cream ?

Yes. Oh! And some milk, cheese and orange juice.

11
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_ Let's learn how to write Chinese characters.
= Please follow the stroke order and write each ten times.
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+:< == =&
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3

AL |7 A A AAMAR 4R 18
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Da Jonggubd 2

=i Let's learn how to read Chinese characters.
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2T KRY
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X213 @R

ANE S 3
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— 318
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7\ 18 ?
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ha' FFo

#5F o
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Ni huéi da shia miande jiatz ma ?

~ Can you read the following sentences ?
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( Dialogue )

% — &8 | Part 1

i Yi Bl

Fe  Fu | B2 ADIEE ?

Wang Yin Ni jia  you shidu gdou ma ?

ifv i_ﬂx ﬁ;u o]

Li Li You

i.a _“izf'_ﬂ; ﬁ;vﬁf_vﬁ; ,]\Evzﬁgu ?

Wéng Yin You it shidu gou ?

ifv if\ ﬁ;v————ﬂﬁg ) %ﬁ %P\KE\'¥':‘5‘:\§¥ 3

Li Li You yiji', ta shr muyang  chiuan,
B oKin g T BRI R
mau hén chéng, bitz hén chéng y& hén jian,

R - e RN o

j& ir gou hén pidulia ng

Er v | g e B 7
Wang Yin Ta  jiau shémme ming tz 7
Zov e | &k Y Lucky ©

Li Li Ta  jidu Lucky.
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Lucky &9: &~k 28 &.084: ?

Lucky de  mau shr shémme yansé de 7
5 i r -
AR HE NG o o S I
Ta de miu sht huangséde.

PR oS A o495 7

Ni jia ydéu géu ma ?

BrR> o TTrR-Hegs Hofh o

Meéiyau, késhr wo jia you  mau.

ﬁ;vﬁjv%: .

You i it ?

Ao | T BB Forfhn 487 46

Shi a | Mau baba han mau mama

=l - £ n n

ey iiae JUNEPACH SR - A L
tzuéijin shéngle bajr shidu maumi.
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( Dialogue )

F 5

Wing

Kefrie 5T 2 ke 1G04 —E -

Waomen sungle Jang budbuo Vvijf,
i -Ady —F. > 18 BE-
yima yijr, jidujiou lidng  jf,
e -
goma sanjr,
Hef: AT @i T — &= o
women t2ji libule yijf.
PR ﬁ’n%’* A ERVBE R E A
Ni jia mau shr Meéigto mau haishi
W B fa 7
Puosz mau 7

r

%r\}*igﬁ- S50 o{t!"‘, 1P : ﬁﬁ? AR Eﬁ_;‘

Shr Puosz mau. Tamen yanjing

%F+ f?uf” ©

hau piauliang .
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81 BB ol RAED B A9 R0

Mau babade yanjing lande shiang hai,

$7 A7 A8, 4y BB SRR R

mau mamade yanjing linde  shiang
Tk o
bausht.

R —- PG A ed R Ao se

Lin Yi-ping jia you liangjt  hiau wén

) 36 o

de gouw.

ek 395 ?

Shémme gou ?

—-%- &P B 6

Yije shi Jungguode

ey SLEE

shapigdu,
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( Dialogue )

— R R

yijr shr lachang  gou,

shapi gou shiangge  lau

lachang  gou shentz hauchang,

W B R B Rt

BUNggUng,

AN

a2 Y

s e & F Fokio R4l o

tuéi  hau duan.
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( Vocabulary & Expressions )

1.5%]5*

gdu

2. ¥ Fai R

miyang chiuan

7. B

tzuéljin

8.4&¢

shéng

9. 7 k"

maumi

dog

sheep dog

hair

long

pointed

cat

lately; recently

to give birth to

pussy cats;
kitten; kitty

10. 2% %

slng

11,46 457

yima

.88

jiGujiou

13.4& ¢ 457

guma

TR

tZji -

15. & 3

lidu

L4

16. £ E &

Meigud

17. 285 A&~

haisht

18. 9k 2 Hr-

Puasz

to give; to send

aunt
( mother's sister )

uncle
( mother’s brother )

aunt

( father's sister )
self

to save

America

or

Persian
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19483 1732

tamen

NFrbr

baushf

20 JF 3058

hiu wande

3.9 B

Jingguo

U377 K3

sh{lpi gou

2. 78, B - 38 &

laching gou

N

they; them

20. 85 5.4F2 85785 as blue as

lande shiang hai

the ocean

precious stone;
gem ( M: ke
#m, —H¥L)
yiké baushf

funny
China

sharpie

dachshund \

26. 1

lau

NA20RE RS

lau gunggung

8. % F+

shéntz

29, Fif &

tugéi

30. 42 3

dudin

old

old man

body

short

22
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( Pattern Practice )

ez Hx D W5e ?

Ni jia you shidu gou ma ?
fthe 28 WH =~ /DS
Ta jia méiyou shidu mau

G S
muyang chiuan
0B 4 e

Meéigtio mau

vt e A

shapi gou

NFLRY: BL RLVRLRL T RGBLHRLARS o

shidgu géude mau hén chang bitz hén changyé hén jian

AN B RIS KRR DR T

Shidu maude yanjing da bitz shidu duén.
WA A% EN: D PIE SN E= REHS S ~2 Ko
Shapi goude  mau duan érduo chang da.
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( Pattern Practice )

xezxky WA ML A[LEAAw B o

Wo jia méiyou  gou késhir you mau.

m: %; %ﬁ: ﬁ:v o)

Ta jia mau gou.

2 fifi - ¢ FFe oA o
Laushr gege didi.
PRE—- 2 fH 4H fkaJke o
Lin Yi- ping Jiéjie meéimei .

Siie 157 1y BeALiAEr T e N5 B NS BRD o

Mau mama  tzuéjin shéngle bajr shidu maumi

iy iy BRLELAELD T — AR /AN o

Mama tzuéjin  sh éngle yige shidu didi.
Gha sy S RS AL T — R NIRUOIR: o
Guma jintian shéngle yige shiiu meéimei.

o 1T 1e A RS AL T Wil ANRERO IR o

Jang mama jintian shéngle lizngge shiau méimei.

Heffle ALK MEe Ti—fHi AREE RS o

Women jintian  chile yige da shigua.
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6

7

T e BAGENRERT 3Rt (AR — 8= /NLEH7 o

Women tzuéjin  sungle Jang buébuo yijt  shidu mau.

fibys 52 BT AR2E i -

Tamen tzuéjin Lin laushr

F oMo A8 K3 Eoze R B R

Wo han  didi jintian Wang Yun shige pinggué.

RO 1 S 0 B3 S e U T S0

Ni jiade mau sht Meéiguo mau haishi
i 25 #Y e ELEELH

Ta jia de gbu Meéiguo goéu
PREA5T W50 235 WY s PBT B

Lin mama jiade godu shapi gou

S BB 1 R B R o

Mau babade  yanjing lande shiang hai.

$hic 187 W 1: BRI iy LA

Mau mamade yﬁnjing liude baushr.
pROGRe B9 BELE; AT:4G: A Bk
Meéimeide tzuéiba hungde yingtau.

JINEH]

shidau gou.

Pu6szmau ?
B Ex K

Jungguo gou?

Rt s

lachang gou ?

25



I 4 205K

( Pattern Practice )

=

ReARME R o Rt ¥R

Wo6 you liangjr gdu }rijr shi Jungguo gou
— B RVEE ML o

yijt sht Magigto gdu.

AR R S N

Ta you liangjt mau Méigio mau
B e B o
Puoszmau.
15 e A~ b — R NS YL
Mama yoéu liangkée bausht yike hingbaushr
—,aﬁ: %E,ﬁzvarc o
yike lan baushf.
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V& &%

( English Translation )

Wing

Li
t &
Wang

Li

Tt
&

Wang

Do you have any dogs?

Yes.

How many do you have?

One. She is a sheep dog. She’s got long hair, and

a long and pointed nose.

What's her name?

Her name is Lucky.

What color is her hair?

She’s very beautiful.
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V& &

( English Translation )

Wang

Li

ks

Wing

Li

. Y
\E\

Li

Her hair is yellow. Do you have any dogs?

No, but I have cats.

How many?

Three.

Three?

Yeah, our cats gave birth to eight kittens recently.
We gave one to Uncle Jang, one to my aunt (my
mother’s sister), two to my uncle (my mother’s
brother), and three to my aunt (my father’s sister).
We saved one for ourselves.

Are your cats American cats or Persian cats?

28




t}

Wing

Li

£
&

Wing

Z=n,

Li

They're Persian cats. Their eyes are so
beautiful. The eyes of the father cat are as blue
as the ocean; the eyes of the mother cat are as
green as an emerald.

Lin Yi - ping has two funny dogs.

What dogs?

One is Chinese sharpie, the other is a

dachshund. The sharpie is like an old man.

The body of the dachshund is so long, and his legs
are so short.
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¥V mimiEr

Shie Jingglo t2

Let's learn how to write Chinese characters.
Please follow the stroke order and write each ten times.

I R

IRE E 3 g

5+ < U 4 % AT 4F
3K.: Xe | T T RKK
A AL | 74 pirsd
(wk A | < A4 A A A
A gy | 225 F 5L
AN
vy & o v v ey
2 k| L4 &k Ak
& Akl 7 4 dAf

=< T

2ok | L4 % Rk

L
<

o | TR

k| &3

by |

iehe " F PR B E R EE

= | 7 1 147101048

| i nafn#&

=

s || ) R reRGE R




VI ErErED

Do Jinggud t2

— Let's learn how to read Chinese characters.

#F kT

K K AP

1, AP

1P YrIP4F

= K-edFP At uyn’
& g4t - NEZF 9
) fedh 1Y H
Tk At - NE ?

11+ g4t - & ?

b, YT L TIL
- # B AT

Ef FEUAN &
16 XA ° fa1a4F

# KAP9-A- AL

-3 # 67 B AL
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VI fRegredl Toms g a0 F 15 7

Ni huéi da shia miande jiotz ma?

Can you read the following sentences ?

1.2 & 5 !

2.8 W OUAN S #°?

3R B4 - N 2K B FE o

4. % & H R !

5.4 11 47 !

6.4 Y M+ -t F ?

7.4 17 = B A Y A -nEd F?

8.4 1L XL 4848 KAN # ?

9.4, o A -NEL F 2 M H1 T uy’ o

04 2 A2 K& n1Y » K4 -ne?
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w0 = B
L Sin Ké

Syt 5

Dungwt  yuan

The Z00
=




[ ¥ &%

( Dialogue )

# — &b

Di Yi Bil

R RS

Li Shin — shin

457 ARy
Ma

ma

Frofk: RS

Li Shin — shin

A& Ay

Ma ma

Part 1

ﬁ% » HevlPe Ao B B 4% o

women shémme shrhou chin
14 B 2
dangwi yuan?
S e gt S AR o
Sanshr fenjung vi hou.

( at the zoo )

457 > FE e e ?

Ma, jeshr shémme?
e o L
Jéshi yijt lauh.
Yok Ar T BeA?
Ni kanjianle méiyu?
R A
Jeshr lauhi baba.
Fvig: T o9 AR A KK
Pangbiarde neéijr shr ta taitai,

34




AP Ry L88: L= B

néikuai da shitou  shang you sanjr
VR
shidu lauha,
ARz A b AP 898 3% T o
doushi tamende haitz.
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I¥ o

( Dialogue )

Di Er

Li Shin — shin

Ma

Li  Shin — shin

ZEIRE kS
&S 450

ZFofikT kL

Part 2

i > AR A
Ma,

na shi shémme?
Tkt Fi o
Na  shr shitz.
B T B0 o W o A Ao
Shitz biba, shrtz mama hin
Mo AP s BT o
tamende haitz.

/rj' E“ﬁ:vﬁ;v%‘ s

Ni shishi kan,

70 g SRS L

you JijT shidu shrtz?

— — W -
- "?..._—..“" :.__1 '!EH"‘ !ﬁ"‘!;\;\!"t

Yi, ér, sén, wil, lidw, chi
Frode e

you chi &
W o W T B b AR
Ma, shrtz babade tou  hau

36




F ki fkE

Li

L7
Ma

ZiRE ARG

Li

Shin — shin

X8

Shin — shin

e %'ﬁ"F '? 457 A& ty: SAL AT ] o

késhr mamade tou  hau shiau.
L7
Dueile !

Wi Fi B i Hr Loty BaBofl
Shrtz baba toushangde mau hén chang,
¥rr F . 450 48, gA: FAhr BLIROAED -
shrtz mama toushangde mau hén dudn

27 o R CRPREHETG HE T

Ma, jéshr dashiing duéibuduéi?
#HT: ! :
Duéile !
K gt b F o o
Dashiangde bitz hau chang.
Koot vl ko o
Dashiangde yéachf y&  hiu chang.
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I¥ &6

( Dialogue )

4 T 2 = & &
P &3 =B S A

Dashiang  you sitidu tuéi

=

Wa !

givﬂ: B R |

tside tuéi




2 o

w |||
[}
|

tn
i
b=

|
m
&
=

=& ody ol
=
>l -

g
o

Zvik: Rk:

Li Shin — shin
A L
Ma ma
E

Li Shin — shin

s 4B
Ma ma

Part 3

Mo T e AR 2 ?

Houtz tzai néibiar?
¥erF L ARR R o

Héutz tzai nér.
v e B FrfEyTF oo
Tzou ! Waomen chin  kan héutz.

& MoFs 8 R K okl

Ma, héutzde gébei hau chang,
Koz 6 AR FFodrs o
héutzde pigu hau hang.
AR (PR S . S I
Tamen tzai tzud shémme?
Zirok BgEs o
Tzai chr tzaufan.
AR - G iR T b B
Neéijr bai houtz tzai tzud  shémme?
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I¥H &5

( Dialogue )

Ak iR

40

T
iy

Li Shin — shin

AR5 30 vl

Ta tzai  shuéijiau
,fﬁ—guﬁ-g-. y ﬁ;vﬁ]'gu&p |
Ni  kan, hau keai!.




| S ST

( Vocabulary & Expressions )

7

B
347+
] L

dungwi

Lol X u
BTN

dingwi yuan

P Al

shrhou

=
1‘}

animal

Z00

time

A g B -4% 2 when

shémme

=k o
p—

sanshr

. ¥

fen jung

. VA& 5

y}hc')u

# I
T ﬁ% tﬂjf:ﬁ“

lauhi

AR

kanjian

'shrhou

thirty

minute

later, from
now

tiger

have seen;
saw

10,2238 2 5.~ beside,

panghbiar

ll.fiid;ﬁ

19. k8K

taitai

13.3%.3

kuai

4. Gr 88

shitou

15. 20"

dou

16.4&% 1792

tamen

17.3%5F+

haitz

18. %5~ 5+

shrtz

at the side of
it

wife

(measure word)
plece

stone, rock

all, both

they

child

lion

41



19.38¢ head
tbu
20.88% Fi852 on one’s head
tdushangde
20.%:5 elephant
shiang
2.F & tooth
yachrt
23.4%+- (measure word)
2448 fat, big
tsid
0.4%5F+ monkey
héutz
26.55¢ A 2(2) arm
gebel
ZT.EJ;HE{L} bottom
pigu

28. B 1 A0 sleep

shuéijiau

99. 5T IviE cute

kéai

42




LAV,

4

[IROESE: 3

( Pattern Practice )

(2] S

1. FaAMa e e Bz KBERY - Es ?

Women shémme shihou chit dungwt yuan ?

R2 A FEL AR

Nimen chauji  shichiang ?
fs 9 TN P
Tamen Lin laushr jia ?
PR i =
Ni shi shou ?
5 157 =i AR
Mama mai tsai 7

2. &g ey ?

Jé shi shémme ?

ARt e B ?

Na shi shémme ?

B TR ?

Jé¢ sht shémme pai ?

AR B e R Jaee ?

Na shi shémme gou ?




lRORE: &

( Pattern Practice )
=

44

3. FR IR B b TS e NN EL o
Neéikuai da  shrtou shang you sanjr

AR AR i B4« s A 2

Neige

shidu lauho.
At K- 1 o
you shijfr da  shrtz.

e E AR I A A RO KERE

Jege chéuji shiching Ii

diingwt yuan i

you hénduo shueéiguo.

4. % -\ B LR BLARRE
Shrtz baba toushiangde mau hén chang.

Wi F 157 15s fRoH

Shrtz

mama hén duén.

= A fRe LAY BRARGAEL

Lauhu tuéishangde mau hén duén.
JNL) 4 RBL
Shidugou

hén chang.




5.7~ s £

Tzou ! Women chii

6. 43 M 7Es

Tamen tzai

e qF:

Nimen

b+ 4/

Tamen

ez

Women

BiRT o

kan houtz.
Bl £
kin  shrtz.

Mz UK e

chr bingchjﬁn.

N&ye AJ .42,

he  kele.

Ao g ?

tzud shémme 7

CAREY

chr tzaufan.

i
\\ -t‘

shuéijiau.
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e

( English Translation )

Part 1

2= NG RS

Li  Shin — shin

gy Wy

Ma ma

ZE2 RS FKE

Li  Shin — shin

ey e

Ma ma

Mom, when are we going to the zoo?

Thirty minutes from now.

( at the zoo)

What is this, Mom?

This is a tiger.

See 7

This is the father tiger.

The one beside him is his wife.

On the rock, there are three little tigers.
They are all their children.

46




Part 2 :

2=k kG

Li  Shin — shin
e e
Ma ma

ZENfIRE FRE

Li  Shin — shin

Ma ma
ZENJRE K
Li  Shin — shin

What is that, Mom?

Those are lions.

The father lion, the mother lion
and their children.

Can you count

how many little lions there are?

One, two, three, four, five, six, seven.
Seven!

Mom, the father lion’s head is so

large, but the mother lion’s head is so small.

Yes. The hair on the father lion’s head is long.

The hair on the mother lion’s head is short.

Mom, this is an elephant, isn’t it?
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Vi &%

( English Translation )

48

R
Ma ma
2 ik ik

Li  Shin — shin

Right.
Elephants’ noses are very long.

Elephants’ teeth are also very long.
The elephant has four legs.
Wow! What fat legs!




Part 3 :

ZELfRE KRG

Li  Shin — shin
1S

Ma ma

ZEniRE Ik

Li  Shin —shin

ZEnii: FRE

Li  Shin — shin

Where are the monkeys?

The monkeys are over there.
Let’'s go. We'll go see the monkeys.

The monkeys’ arms are so long, and their bottoms
are so red.

What are they doing?

They are eating their breakfast.

What is that white monkey doing?

It's sleeping. Look how cute it is!
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|V mIELE:

Shie Janggio t2

¥ Let's learn how to write Chinese characters.
Please follow the stroke order and write each ten times.

t F k| ¥
3¢ gy | T T T EEEEIS
o g1 | T T R R
%A %42 | U & % Jndnkndada
ko e e it
2 g | T rEremRRERRR
& 253 IR o 8 S 8
Foi Fuw = R
& G | 7 fhhh Y
FR: A+ | ) A A A N AR

=l =FF Ak

Ny *-.1.1.1.1.;.:.1.1%&.1-}_#};—1
a5 5 f O w @ © ©9 o] o

;I'_.E' I T ¥ AA}:_AA_H&:

’]‘E- ] ] s

Ry | —FK

ax | LT F PP PIFIPIRIA
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VI S
-

a Jonggud t2

Il P B B A e

Let's learn how to read Chinese characters.

= 18 3

o & % P

48 48 v 1+ B L F ?

L S S5

2@ A7

£ & &

R & £

K B A K

A R F

L 5 i B

#H A

I 4A 4a

AT S R S| F e |||

R &

f]

¥ M
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VJIf’J’ goiE T omER AT AT By 7

Ni huéi da shia miande jiutz ma ?

= Can you read the following sentences ?

1.4 &2 XKFF LD F F o

2.48 48 K » &k & v o

3.4 A B 1@ 4 A K ?

4. B - 18 3F AR o

5.3 M o fu g AR A -NE ?

6.4 % H Y 4 -nE & F ?

7.£ 1618 F » E 1618 B A o

8.48 % — H £ @ A 7

Ot £ £ > 4 & E K FF o

0.8 # £ » & & # o







I ¥ &

( Dialogue )

# — 8P
Bu

DiYi
Li Li

FRi—- P2
ty L

Lin Yi - ping

Part 1

B gKs ErEr R H ?

Ni jia dianhua ji. hau ?

35 HxYl- — 93526320

San - wil - yi - jiou - wii - lidu - ér.

Hh s 8 T 2

jiade ne?

35522~ —7% 483070

San - wii - ér - chi - sz - ba - ling
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£ = # | Part 2
g

v B Re D o fERR D

Lin Yi — ping Wei! Li glngguan
By iy | Arti o HARe AR — e 7
Li Ma ma Shide. Ni jiu na yiwei ?
W | Fedne Ked i P
Lm Yi — ping Li Li, W6 sht Lin  Yi — ping.
e G G "E.;
Nm 5111' Li mama ?
il Ay | REy o ¥, —-Pro
Li Ma ma Shide. Ni hay, Yi — ping.
E.«-_,_....__ * E; ? v&% ﬁ% ﬁ:v O
Lin  Yi - ping mama
B A8y | B AAPES o
Li Ma ma Li Li  tzaijia,

Sifefr——Fp o

chmg ni  déng yishia.

e P | A WU D)
Y £ # B s

Lin Yi — ping Hau, shieshie nin !
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[ &5

( Dialogue )

Part 3

o=«

= .
Wei!
e | Bz s Bk A — P
Hai ! Li Li, Wo sht Lin  Yi — ping
sk | —- by A ABEIF?
Hai ! Yi — ping, shemme  shi ?
ZefEi BI AR RS AR A =Ry 7
Jeige shingchi tan ni  you king ma ?
GET TE Al
Shémme  shi?
igefEl: BIARCRS R Redp AL B o
Jeige shingchi tian sht wode sheng .
e HeRK: B Aml £ B ogedFod ?
Lai woé  jia tsanjia sheng t hutgi hiu ma ?
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v e | AR 4R 2

Li Li Shémme shihou ?
= %"—EJ‘ %A = " ;V O
Lin  Yi — ping Shlawu sandlan
Ero 2o | ok
Li Li Haua !
o] e K e ] o g ety
Késhi wd  yau wenwen

=2F ¢ T
o — o

Ching déng yishia.

M= | A5

Lin Yi — ping Hau.




I ¥ &

( Dialogue )

b
fivy — B

Li Li

3;_._-._. AEX,
by L

Lin Yi — ping

Part 4

A&7 | AR —- PrF R RS e s A

Ma ! Lm Yi — ping ching wo tsanjia tade
A By mefBli £ RACKRS

sheng F  huei, jeige shingchi tian
- 5
TS B o
shiawi sandidn.
T - b = .
e A oErdk b ReEog ?

Nin ydu kﬁng sing wo chit  ma ?

%= | Arqgi !

Ou ! Bi  shing !

5‘/2.“‘& < T O P
yumg vou yuele.

e | RE—-F

Wei! Lin Yi — ping,

Koty BRoErF i rEo o

wod ma méi king sing wd chid

BB R

Méi  guanshi !
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KRB By TrA- Lo Ee

Wo baba keyi chin  jie

o | A R ]

Hau a ! Shieshie  ni !

RegeRs | KegrE Ao XS
Ba kechi ! Wo ba  shingchi  tian

—F.E\-'q-— iv@zviﬁgv$:\@g\&:\{ﬁ' Zv'hﬂ
shiawii liangdian ban huéi tzai ni jia

Pes- o v R o

mén kéu déng i

el EideRi AL

Hau ! Shingchi tian  jian.
& y

FIB RS Rao

Shingchi tian  jian.
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I A=A vl

( Vocabulary & Expressions )

1. %353+  telephone
dianhua
2. 3T%& 5354 to make a phone
da dianhua call
3. Fhe number
haun
4, "Rl hello

wel

(on telephone)

5. R g4 residence
gungguéan (respectful term)

6. X :v to look for
jau

7. =4 (measure word)
wél

8. & v—-"TF ;>wait a minute

déng y{shiﬁ

9. 2 M<K

shingchi tian

Sunday

10. A =21

to have free time

you king
11.47 He  birthday
shengt
12. 283 oy to attend,
tsanjia to participate in

13.4.% B =@ % birthday party

sheng t  hugi
4. F 3= afternoon
shiawi
15.=5 &% three o’clock
sandian
lﬁ.}%ﬁ‘fv to invite
ching
17.5% 5 to drive, to take
sing (a person in a
car)
B. 44T+ no
biishing

60




19. 2, —&F; already

yijing
2. %59 comaaitment
yue

21783 % 5 to have no time
méiking
2.2 M 1% Its OKEr—

meéi  guanshi doesn’t matter:

23.3%: to pick up

J

U, 7B F 3 two-thirty

liszng didn ban

25.@% will (do some-
huei thing)
26. P90 23 door, entrance
meénkou
2.2 < R5 A3 See you
shingchi tidn jian Sunda}r
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I Ay Rk 4

( Pattern Practice )

1. AR5 B aE e AR 7

Ni jia dianhua jihau ?

35 5xl-— QL5 N2 o
san — wil — yi — jidbu — wia — lidu — ér.
fiis Ky B ma 2GRS 7

Ta jia dianhua jihau ?

35 520n— 74587080

san — wii — ér — chi — sz — ba — ling.

) ’f!j\ﬂﬁ:vﬁgav—""ﬁf_i ?

Ni jau na }ri wei 7

PR R — A ?

Ni yau na yi ge ?

62




3. 8@ B #5<KS

Jeige

O B Btk —

shingchi libu Lin Yi— ping

shingchi tian
21—
= HH:
shingchi yi
=52 it
L i —
shingchi er
EI Q=
& =y
shingchi san
£ Hjs e

shingchi sz

A8 T

shingchi wi

{ﬂ}:ﬁ

ni

fibss

Wan

g Yin

25 g,

Li

Dé

A2EIMG ?

you king ma ?
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RO &

( Pattern Practice )

4. FaAeFK: B0 AL HogaEgemgy ?

Lai wo jia tsanjia shéng ¥ huéi hiu ma ?
Fifhs K MG BEREIRS
Chiu ta jia tzud  pinggud pai
L SR Y SR AT O
Lii wo jia chr winfan
£oBIY-Es L OBe T
Chitt dungwi yuan kan houtz

5. phe—- i aEL RS IO M B9 D HFE

Lin Yi— ping ching wé tséanjia tade sheng © huél
L v W« AR
Li Li cht wanféan

fiis Weye BN HES

Ta he kafei
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3 ie b ] & o+ ¢ .
6. i h e zv us HEE

Nin you king sing w6  chid m

157 150 7 7

Mama meéimei r
o E 8 ,;
eres e
Baba didi f

II; ~.1 -
.-I'I ! -‘h\
;JI' &"}

.’

7. vy vl Ll —~FE4H . i3 o

—

o~

Wo  baba kéyi chia k X

AN |
FRAUET 1
Li i

W6 mama :
a7 , /
MENET  FoRs N

Lin liusht huéi chin  jie




E | RO

( Pattern Practice )

Redsr BIPORE FrF-T-B gL

Wé ba  shingchi tian shiawi lidngdiinban huéi tzai

#RagRs Fe O RAELAR2

ni jia ménkdu déng ni.

%Ljﬂf\ Bl %ﬁ L7585 =5 B

Li Lt shingchi lidu sandidan
L AR T
chauji  shiching
ﬁ%/_'— EF‘E:EE‘ %_‘.JE ok _'_\‘;%‘:‘v
Lin Yi— ping shingchi wil yidian

EpC7)/ R

dingwi yuan




V& &%

( English Translation )

"

Z=e, V2 What's your phone number ?
ML —- Y. 351—9562. And yours ?

S v - 352—7480.




V& &

( English Translation )

Part 2 :

-] =
‘I;.r z

Lin Yi - ping

Z=0 450 1y
Ma

Li ma

L] 51 P
:{ - z*

Lin Yi — ping

2= 45T W
Ma

Li ma

e 2
!.," f—/

Lin Yi - ping

2 47 15
Maié ma

Li

L] 57 2
;;1__-" Z.r

Lin Yi - ping

Hello! Is this the Li residence ?

Yes. With whom do you want to speak ?

Z=2 512, This is #ft—- . Is this Mother Li ?

Yes. How are you, —- Fi-?

Good! How are you, Mother Li ?

Z=:57 % is home. Please wait a minute.

OK. Thank you!

68




Part 3 :

Li Li
e — 2
o E
Lin Yi — ping
. 3y
Li Li

L] |
HJ‘ L-F

Lin Yi — ping

ZEY, A

Li Li

Hello!

Hi! Zarn o thisis MR — Fr

Hi! — i what's up ?

Will you be free this coming Sunday ?

What for ?

This coming Sunday is my birthday. Would you

like to come to my birthday party at my house ?

What time ?
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V& &%

( English Translation )

ﬂ‘é/‘*' EIZEJ Three o’clock in the afternoon.
Lin Yi - p:m.g

=3

e S v i Yes. But I have to ask my Mom. Please wait a

Li Li minute.

%‘E'—- :FEJ A]-l l'ight.

Lin Yi-— ping




Part 4 :

7. LGy -
Li

Mom ! #k:—- ¥ just invited me to come to his
birthday party. Three o'clock in the afternoon this
Sunday. Will you be free to drive me there ?

Oh! I'm afraid not. I already have a commitment.

Hello! —- i, my Mom won't be free to drive
me there.

It doesn’t matter. My Dad can pick you up.

OK. Thank youl!

You're welcome. My Dad will be at your house
at two-thirty in the afternoon this coming Sunday.




V& &

( English Translation )

ZEs, RYAR All right. See you then.

e—- L See you then.

Lin Yi — ping
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¥V BiBiE:

Shie Jongguo tz

Let's learn how to write Chinese characters.

~ Please follow the stroke order and write each ten times.

£ F RE ¥ NE
% RN
= KL s TS RIS
4Ey; v | LA & A AEAT AT AE A AEAEAEAE
e — | =7 AR
= i Ox | \ IvimeE g
;[‘ng AL ook
JB p o LT FE R R R R R RE R
E WS i1 b
T Y | &7
Ly L | A
yERy x| T EFEAR
R A | 113 FFEPR
$:  |[#i| cree=p
AR &.- Tt EFFHHHA AR
7 A | ~ T EFFAARAEA
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¥ VI R E

Da Jonggud t2

Let's learn how to read Chinese characters.

o K

T & 4

45 4% -

7N L N

= R

® R

% 1 M A E

B v R

(N S

o 4A b = R T

=zl A N3

w2 RT

X2z’ 1%

F PR AART

Bp B e B (F S F | E N (R R

% k(U A A&
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Ni huéi do shia miande jiotz  ma?

Can you read the following sentences ?

8 VIt TS A A F 06 7

1. & & 4F » 4/ A& & & o

2.8 X A A B A

@A ry -7

3.4 89 A K &~ &\ %k -

4.4 48 48 & N 2 K ?

5. &2 K T - B p—3" - L

6. & & 4§ 4§ A 4F % 7

7.4 & R T o

8.— ¥} & + M@ M K o

9.2 1418 » K EE R ALK o

0. 6 3% & o &K & 45 & A& K o
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B #
E F
W ®

£ ¥ & 7
Vocabulary & Expressions

English Translation

it

i

A

3,- ?ﬁ% %3‘ spinach 1-5
}K% ﬁﬁ' & Persian 2-21
2| &z 8 %5 cabbage 1-6
-ﬁ A precious stone; gem 2-22
AE It A8 4-60

beside, at the side of

3-41

% | P

bottom

3-42

? EJF'r" M, %:x' potato 1-6
;il E » buy 1-5
0| & EL to not have time 4-61
£ EE America 991
% | 5k cat 991
%‘*E?FE 'ﬁ'\ﬂ pussy cats, kitten, kitty 2-21




minute

2 hair 2-21
E %

D | P95 -z door, entrance 4-61
% | =2 RE mango 1-6
E AT rice 1-6
g %E\ a; bread 1-6
2| & —EF:I’ I sheep dog 2-21

3-41

[ndn N ENE

pineapple

?ﬁ ‘-h_ P %% ;;:%5 to make a phone call 4-60
E ﬁ]’ii all, both 3-41
ii‘ }E ;"i beancurd 1-5
g % P —- %. wait a minute 4-60
g %‘* %5\ telephone 4-60
%ﬁg" short 2-99
% ﬁ%\ dﬁ] * animal 2-41
i By | o 3-41
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it
o

5 F £ #
Vocabulary & Expressions

English Translation

R R A

$ | b3 it 341
’fft’ﬁ fﬁﬂ they, them 92-99
Ha¥ P90 they, them(animals) 3-41

5 | Ky K3 wife -

% | #A% head 3-49
8% Li &92 no one’s head 3-42

._'E ’fﬁf (measure word) 3-42

% S leg 2-22

J

pumpkin

2 | B8 Pt A% dachshund 993
Z | &> old 2-22

Z R tiger 3-41
Z—‘;-‘ ﬁﬁ* fgg ’fgl. ;:&Q- as blue as the coean 2-22




2| &2 ( FP ) | pear 1-6
g ;1 to save 2-21
% :v g.!;%a -‘1}’-3« two-thrity 4-61

% | Tk dog 2-21
£ 1 3RS and 1-13
£ | ¥54 459 aunt(father's sister) 9-91
% N R 4 residence(respectful term) 4-60

ri Ri grandpa 2-22

z -'l!}-znur ﬁﬁ‘ cute 3-42
g LY ﬁ‘%-; have seen, saw 3-41
% i%g‘ (measure word)piece 3-41

!z_ ﬁg’ #Eﬁ walnut 1-6
% ig;' anything else 1-6
Fr 7 or 2-21
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English Translation

% g | Vocabulary & Expressions

® & A
L] R

A %‘1" child 3-41
L | 2L BY blackberry 1-6
L | 1% Ies #Yt funny 2-22

%2\ number 4-60
oo | #n F monkey 3-42
NPT ham 1-5
| B% will(do something) 4-61

2 ﬁ&ﬂ li] 2 chicken 145

% ‘f%‘% to pick up 4-61

% ﬁ 2 % % uncle(mother’s brother) 291

% —j&% pointed 2-21
[ fa e T TR T TR

% e B egg-plant 1-6

:E -: E“‘ to invite 4-61




to look for

S | A% Rk whole wheat 1-6
; —F% ﬁFf afternoon 4-60
v | &5 some 15
'E % elephant 3-42
E EE %v{-’ iﬁ Sunday 4-60

E7 #A R5 Ra| See you Sunday 4-61

(measure word)

lion

%~ Sk

stone, rock
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B iF
i ¥
# #®

English Translation

| e ks By sharpie 2-22
5 | A% JE2 BF7 4ES when 3-41
L | &t F» body 2-22
% | £E go 1-5
£ | k2 to give birth to 2-21

A7 e birthday 4-60

A7 B €% birthday party 4-60
% | BEL Bi sleep 3-42

hot dag

2R 8 self 2-21
% fi‘_% ji,i_,‘ lately, recently 2-21




; %ﬁ‘ food, dish 1-5
E %ﬁ f]ﬂ% to attend, to participate in 4-60
E *ﬂj fat, big 3-42
L R
% =3 , Ev three o'clock 4-60
=3 -I_? : thirty 3-41
% i.:‘fi‘flx to give, to send 9-21
ﬁ% :.:: drive,nt?ntzk; s 4-60
L= twenty 1-5
- ﬁ"' ‘ﬁ-%? aunt(mother’s sister) 2-21
VA- 15 later, from now 3-41
T &7 already 4-61
Y| T Ee tooth 3-42
X ’F&i JH-,F » I#E coupon 1-5
ﬁ Y §§ to have free time 4-60
* “,'_é'f_;, :%E’:E onion 1-5
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B &
E
#®

AX |

£ F 4 7
Vocabulary & Expressions

a pu- for personal
nonus but never used for rén

#F

® Ak A

4-60

hello(on telephone)

fish

4-60

&L

commitment




e

—_——

-

=

e,
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o
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¥R o= [|A] & |d W
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L [ [
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85



% B . B PR .
!.: - N -4 G =y EL s % 3
v ol T 2S5 et
* 0 B UL
( =odrpegs) T TN
A
EERFE, ) =
L F k
-4 = = & >
R IR A
l]\Ei i“'}n ﬂ'f: @.: @: @.:!
o s ¥
P - — & ¢

-

A
Y ¥ ¥
Cﬁﬁ & —& — & & <

e/

qro g &t | o B Bt |

Py,
7 + ¥
& £

¢

86




r

%5

]

T
=N
F

ﬁ‘;w] s

i

B

L1

P
A
T

K B

IIIII

KBy S 18
oopae B B

87

e

Y




iAo 83 FiARG

88




EERRBEEHTHRE

EE AR EEE EE R BEHE
N, b b a
2 p 24 0
1 m o e
C f X é
7 d % ai
= t \ ei
) n R ao
% 1 74 ou
K g iy ya, -ia
i k =
I | h Sy ye, -lie
==
yao, -—iao
= yan, -ian
4 ch -5 yin, -in
= sh — % yang, -iang
r = /L ying, -ing
7 z XY wa, -ua
= s e WO, -UO
L S A7 wai, -uai
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